Tatunparavai
149
Tamappalkannan9r
beetles refrained from sucking the honey from the flowers therein (Pan. 17:35-38).
3.  Pan    (Gold)
The heroine had a perfect beauty like an image made ofgold (Akam.392:6,7).
4.  Tukal    (Dust)
The house-sparrows playfully pecked at the dust of dried dung in the village-common (Kuru.46:2-4).
Tatunparavai - Tenaiyunnum paravai (Beetle) The heroine said to the minstrel-companion of the hero: "They say that your mistress, the hero's paramour, grew angry that the beetles from his garland haunted my tresses" (Aink.82).
Tatuterparavai    -    Tenait    tetiyunnwn   paravai (Beetle)
The hero after begging for the love of women enjoyed them like beetles seeking honey, but ruined their beauty by not favouring them with his love when they desired (Kali.22:6,7).
Tateru - Tatakiya Eru (Dung/dust)
The village-common was no longer bustling with activity, and it was not covered by dust of dung anymore (Pati.l3:17).
Tateru manram - Itaiyar kutum marattu atiyilulla pofuvitam (Place under the tree where cowherds danced kuravai)
Loving women and their husbands danced the choric dance, under the shade of the tree; covered by dung-dust (Kali.l03:ll,12).
Tatai - Tantai (Father) T nrd Tirnmai i«
as the father of Kaman
(The God of Love) and Brahma (the Creator) (ParU:28). The sacred vedas of brahmins, declare that He who was bom in the Lotus as well as His father, is Lord Tirumal (Pari3:13,14).
Tampu - Kayiru (Rope)
The courtyard had short posts to which were tied long ropes (Peru. 152). The cowherdess, said to the distressed calf with a small rope: "Your mother will return soon" (Mullai.12-16). The herdsman, held on to one side of the rope in the hands of the heroine as she was going with a calf to the garden and prevented her from proceeding further (Kali. 116:1-7).
Tamappalkannanar - Pulavar (A Poet)
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